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  Con una falta total de literatura

  como la que existe hoy

  qué puede hacer un hombre de genio

  sino convertirse, él solo,

  en toda la literatura


  FERNANDO PESSOA
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    EL ESCRITOR MÚLTIPLE DE LISBOA


    Leo Lobos


    Leer es soñar de la mano de otro

    Fernando Pessoa


    «Soy un monstruo de imposibilidades anclado en la realidad» que mejor definición para describir a un poeta con la forma de una galaxia, el portugués Fernando Pessoa, de quién su alter ego Bernardo Soares decía: «su voz era opaca y temblorosa, como la de las criaturas que no esperan nada, porque es perfectamente inútil esperar».


    Fernando Pessoa (Lisboa, Portugal 1888-1935) es uno y es ninguno, es plural, contradictorio, enigmático, indefinible y uno de los principales responsables de la renovación del arte luso del Siglo XX. Con apenas 24 años de edad publicó una serie de artículos en los que vaticinaba un nuevo renacer de la cultura portuguesa, encarnado en la figura de un poeta, él mismo, que anunciaba su deseo de modernizarlo todo, un llamado a constituirse en una de las grandes figuras de la poesía europea contemporánea. Una de sus premisas era «sentir todo de todas las maneras» en otras palabras ser uno y el otro, conjugar lo propio y lo ajeno, hacer de la contradicción una bandera y del eclecticismo un arte. Como, por ejemplo, su sentir patriótico, el orgullo de ser portugués y a la vez querer formar parte del mundo entero. En los dos libros que publicó en vida queda plasmada esta dicotomía, un libro de poesía y el otro una guía escrita originalmente en inglés destinada al visitante extranjero, quizás por esas maravillosas razones son miles los turistas que abrazan diariamente la escultura de Pessoa que esta frente al café La brasileña de Lisboa, es el icono en nuestros días de una ciudad de moda. Pessoa es Lisboa.


    Desde hace algunos años todo el mundo parece reconocerlo, ha cobrado una dimensión relevante en las letras universales, su fama es póstuma. El Museo Reina Sofía de España le dedica una exposición este año, titulada: Pessoa. Todo arte es una forma de literatura en la que se indagará la relación con las vanguardias de este cronista del cotidiano, seguidor de tradiciones esotéricas, nacionalista y místico portugués «conservador pero al estilo inglés» como él se definía. En sus diarios publicados en castellano en octubre de 2017 por Herminda Editores, insiste en su lenguaje recursivo: «No sé quién soy ni sé cómo es mi alma. Hablo con sinceridad y reconozco con sinceridad que no sé de qué hablo cuando hablo de mí. Soy distinto de esos otros que tampoco sé si existen. Me siento múltiple». Tanto es así que Pessoa escribía cartas a Ofélia Queirós, su única amada, que firmaba con los nombres de algunos de sus heterónimos, más de un centenar de personalidades y personajes inventados, entre ellos los aclamados poetas Alberto Caeiro, Ricardo Reis, Antonio Mora, Alvaro de Campos, Bernardo Soares considerados por Pessoa como «otros de él mismo», personajes autónomos que le han acompañado en el curso de su vida-obra y que vivían fuera de él, una rúbrica, una biografía, una caligrafía, una vida propia, un retrato dibujado de alguno de ellos. Los personajes de Pessoa son escritores con voces y temperamentos distintos, grandes y complejos, fascinantes, que polemizaban y discutían públicamente, que se intercambiaban prólogos amigables y refinados tratándose de usted. El poeta Fernando Pessoa que se ganaba la vida traduciendo cartas y contratos comerciales gracias a su impecable inglés y su dominio del francés, tejió todo un reino de personajes de ficción e introspección, todo esto sin salir de su estimada y periférica Lisboa, adonde regresó a los 17 años tras pasar su infancia en la sudáfricana ciudad de Durban.


    «Nada existe, no existe la realidad, sino sensaciones. Las ideas son sensaciones, pero de cosas no situadas en el espacio ni el tiempo» dice Pessoa autor del Libro del desasosiego, su obra más importante, es un texto fragmentado, escrito como un diario íntimo de una gran profundidad y es el libro que mejor refleja la complejidad de su mente. Es la obra que más se aproxima del propio Pessoa, es un autorretrato, una puerta abierta a su cabeza y a su original manera de entender la poesía, el mundo y a sí mismo. Este libro es una de sus más notorias aportaciones intelectuales, obra que grabó definitivamente su nombre en la historia de la literatura cuando fue publicado en los años ochenta, libro del cual se realizarán muchas ediciones, traducciones e interpretaciones en los años venideros, en palabras de la poeta chilena Jessica Atal: «es una reflexión agudísima y escéptica de la condición humana». En este libro describe, como nadie, el desasosiego del alma, la intranquilidad que sufren los seres más sensibles, los inadaptados. Es realmente muy difícil de clasificar, fue escrito a lo largo de más de veinte años, desde 1912 hasta 1935, y en el momento de la muerte del escritor se hallaba todavía en un estado informe, sin ordenar, sin completar y lleno de pasajes dudosos que no impiden disfrutar la lectura de la voz de un personaje sentimental e hipersensible de la clase media lisboeta de comienzos del Siglo XX.


    La voz de un hombre lleno de inquietud e intranquilidad que se acerca a una depresión profunda y tranquila, según sus propias palabras. Un inadaptado que, dramáticamente, rechaza soñar y de esa insatisfacción destila la esencia de su ser, de sus decepciones, de sus proyectos fracasados, de sus utopías irrealizables, de sus penas y angustias. Una escritura de extremada lucidez y de un gusto por el fingimiento y la paradoja.


    El poeta, abogado y profesor español Ángel Crespo (1926-1995) realiza traducciones de este libro, que logran transmitir sensaciones, impresiones e imágenes claras de Fernando Pessoa en castellano, comenta a este respecto: «Una importante laguna en el conocimiento de uno de los mayores poetas europeos de nuestro tiempo ha sido colmada con la publicación, en 1982, del Livro do Desassossego de Fernando Pessoa, muy esperado desde que, cuarenta años antes, la editorial Ática inició, bajo la dirección de Joao Gaspar Simóes y Luis de Montalvor, la edición de las obras completas del creador de los heterónimos; y la expectativa aumentó cuando, en 1961, las ediciones portuenses Arte & Cultura dieron a la luz una selección de este mismo libro, muy incompleta por cierto, pero en la que figuraban algunos de sus mejores fragmentos».

  


  
    FERNANDO PESSOA


    Colección de fragmentos

  

    «El poeta es un fingidor. Finge tan completamente. Que llega a fingir que es el dolor, el dolor que en verdad siente», el caso «Pessoa» explotó a la opinión publica en la década de 1940 en Portugal, 20 años más tarde en toda Europa y poco tiempo después en todo el mundo. Desde entonces no se ha dejado de publicar y traducir todo lo que va saliendo del baúl donde el poeta portugués guardaba gran parte de su obra, facsímiles manuscritos atados con una cuerda y marcados con firmas distintas que sobrepasan cualquier certeza, cualquier interpretación y cualquier punto final: «soy, en gran parte, la prosa que escribo». El poeta y crítico brasileño Frederico Barbosa declara que fue o enigma em pessoa, con el doble significado del enigma en Pessoa y el enigma en persona. El escritor italiano Antonio Tabucchi, especialista en lengua portuguesa, ha señalado: «de Pessoa podría decirse lo que Walter Benjamin afirmaba de Kafka, que toda su obra representa un código de gestos sin un claro significado, sino más bien son experimentaciones y combinaciones nuevas». El crítico literario estadounidense Harold Bloom lo consideró en su libro «El canon occidental» el más representativo poeta del Siglo XX, junto al poeta chileno Pablo Neruda. Hasta que un 30 de noviembre del año 1935 todas esas voces callaron al mismo tiempo, muchas experiencias, muchos nombres en el lugar de una persona o cuántas personas caben en la vida de una sola persona, pues además de su rutina de oficina y pensión, de puntualidad y soledad, vivió muchas otras, declarando: «la vida duele cuanto más se disfruta y cuando más se inventa». Ese día a los 47 años dejaba de existir físicamente y se transformaba en el inmortal Fernando Pessoa, el más universal de los poetas portugueses, que escribió entre Durban y Lisboa «vivir no es necesario, lo que es necesario es crear».


    Santiago, Chile, Mayo de 2018




  
    Leer es soñar de la mano de otro

    Reconstruirse

    Reconstruirme

    Sin ideal y sin esperanza

  


  
    En estas impresiones sin nexo, ni deseo de nexo, narro

    indiferentemente mi biografía sin actos

    sin historia

    sin vida

    son mis confesiones

    y si en ellas nada digo

    es que nada tengo que decir

  


  
    Si el corazón pudiese pensar se detendría

  


  
    Soy un monstruo de imposibilidades


    anclado en la realidad

  


  
    Nací en un tiempo en que la mayoría de los jóvenes

    habían perdido la creencia en Dios, por las mismas

    razones que los mayores habían tenido para creer en él

  


  
    Más allá de la curva del camino

    tal vez haya un pozo

    tal vez un castillo

    o tan sólo continúe el camino



  


  
    Nada lo aproximó nunca a ningún amigo

    fue el único que de alguna manera estuvo

    en su intimidad

  


  
    Se dan las circunstancias ocasionales en su vida

    que han sido talladas a imagen y semejanza de la

    dirección de sus instintos
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    Las pompas de jabón que el niño se entretiene en soltar al aire son traslúcidamente toda la filosofía

  


  
    Trabajo bastante. Cumplo con lo que los moralistas de la acción llamarían mi deber social. Cumplo con ese deber, o con ese destino, sin excesivo esfuerzo ni notable ánimo. Pero, unas veces en pleno trabajo, otras en pleno descanso, ese descanso que, según los mismos moralistas, merezco y que me debe ser grato, me desborda el alma un resentimiento de inercia, y estoy cansado, no del trabajo o del reposo, sino de mí

  


  
    Nada lo obligará nunca a hacer nada

    de niño será un solitario

    no pertenecerá nunca a ningún grupo

    no pertenecerá nunca a ninguna multitud

  


  
    La mañana del campo existe

    La mañana de la ciudad promete

    La una hace vivir

    La otra hace pensar

    Y yo sentiré siempre

    que más vale pensar que vivir

  


  
    Su voz era opaca y temblorosa, como la de las criaturas que no esperan nada, por qué es perfectamente inútil esperar

  


  
    Me gusta hablar. Las palabras son para mí cuerpos tangibles, sirenas visibles, sensualidades incorporadas

  


  
    No sé qué efecto de luz o ruido vago o

    memoria de perfume o música tañida por

    no sé qué influencia externa me ha traído

    de repente en pleno ir por la calle

    estas divagaciones que anoto sin prisa al

    sentarme distraídamente en el café

  


  
    Como a todos los grandes enamorados me place la delicia de la pérdida de mí cuando el gozo de la entrega se vive de una forma absoluta

  


  
    Y así muchas veces escribo sin querer pensar en un devaneo exterior dejando que las palabras hagan fiesta como un niño pequeño en las faldas de su madre

  


  
    Son frases sin sentido que corren delicadas con una fluidez de agua sentida un olvidarse de río en el que las olas se mezclan y confunden, volviéndose siempre otras sucediéndose a sí mismas

  


  
    Así las ideas

    las imágenes trémulas de expresión

    pasan por mí en cortejos sonoros

    de sedas esfumadas

    donde una claridad lunar de idea oscila

    batida y confusa

  


  
    No lloro por nada

    que la vida traiga o se lleve

    hay sin embargo páginas de prosa

    que me han hecho llorar

  


  
    Porque el único sentido oculto de las cosas es el que las cosas no poseen ningún sentido oculto

  


  
    Por más que pertenezca por el alma al linaje de los románticos no hallo reposo más que en la lectura de los clásicos


   
  


  
    Soy un técnico, pero con una técnica sólo

    dentro de la técnica

    aparte de esto

    estoy loco y con todo el derecho a estarlo

  


  
    No conozco un placer como el de los libros y poco leo
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    Los libros son presentaciones a los sueños y no necesitan presentaciones para el que con la facilidad de la vida entra en conversación con ellos

  


  
    Al final de este día quedará

    lo que quedó de ayer

    y lo que quedará de mañana

    el ansia insaciable e

    innumerable de ser siempre

    el mismo y otro

  


  
    Mi alma es una orquesta oculta

    no sé qué instrumentos tañe o rechina

    cuerdas y arpas

    timbales y tambores dentro de mí

    me reconozco como una sinfonía

  


  
    Somos por poco que lo queramos siervos del tiempo y de sus colores y formas súbditos del cielo y de la tierra

  


  
    Dar a cada emoción una personalidad

    a cada estado del alma un alma

  


  
    Poder soñar lo inconcebible

    visualizándolo es uno de los grandes

    triunfos que ni yo

    que soy tan grande

    consigo sino raras veces

  


  
    He creado en mí varias personalidades

    creo personalidades constantemente

    cada sueño mío es inmediatamente

    encarnado en el momento de aparecer

    soñado en otra persona

    que pasa a soñarlo y

    yo no

  


  
    Estas palabras ocasionales me han sido dictadas por la gran extensión de la ciudad

  


  
    Así era todo para mí antes de pensarlo

    Hoy si lo escribo es porque lo recuerdo

    El otoño que tengo es el que he perdido

  


  
    Y en la mesa de mi cuarto soy menos


    despreciable empleado y anónimo escribo


    palabras como la salvación del alma

  


  
    Lo que hay de deleznable en los sueños es que todos los tienen

  


  
    Por eso amo los paisajes imposibles y las grandes zonas desiertas de las llanuras porque en ellas nunca voy a estar

  


  
    El sonido de la lluvia que aumenta

    alivia como las lágrimas de todo

  


  
    Y de pronto como un grito

    un formidable día se astilló


   
  


  
    La sensación era exactamente idéntica a la que nos asalta ante alguien que duerme todo lo que duerme es niño de nuevo

  


  
    Hablar es tener demasiadas consideraciones

    con los demás

  


 
      [image: ]

    


  
    Todos los días la materia me maltrata

    mi sensibilidad es una llama al viento

  


  
    El calor

    como una ropa invisible

    dan ganas de quitárselo

  


  
    Me sentí inquieto

    de repente

    el silencio había dejado ya de respirar

  


  
    Una sola cosa me maravilla más que la

    estupidez con que la mayoría de los

    hombres viven sus vidas

    y ella es la inteligencia que hay

    en esa estupidez

  


  
    Mi conciencia sólo vio

    un borrón de tinta en un papel

  


  
    Mi sensibilidad de lo nuevo es angustiosa tengo calma sólo en los lugares donde ya he estado

  


  
    Amo en las tardes demoradas del verano

    el sosiego de la parte baja de la ciudad

  


  
    Me estanco en el alma misma

  


  
    Sea como sea, dejo que sea

  


  
    Mi deseo es huir. Huir de lo que conozco huir de lo que es mío huir de lo que amo. Deseo partir no para las indias imposibles o para las grandes islas del sur de todo sino para un sitio cualquiera aldea o paramo que tenga en sí el no ser este sitio

  


  
    Todo lo que nos rodea se vuelve

    parte de nosotros se nos infiltra en la

    sensación de la carne y de la vida

  


  
    Y el frío de lo que no sentiré muerde


    mi corazón actual

  


  
    Hay algo de mi desasosiego en el goteo, en el aguacero tras aguacero con que la tristeza del día se vierte inútilmente sobre la tierra

  


  
    Pessoa es lisboa



  


  
    Quede solo en el cuarto con el gran sosiego de mí mismo

  


  
    Detrás de mis pasos suenan pasos del tamaño del infinito
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    Y un pavor físico de encontrar a Dios

    me hace cerrar los ojos de pronto

  


  
    Si yo te escucho te sigo el paso

  


  
    Sigue tu destino riega las flores

    ama tus rosas

    el resto

    es la sombra de árboles ajenos

  


  
    No ignoro lo que olvido

  


  
    Soy una llama que asciende en todas

    direcciones al mismo tiempo

    soy una esfera en llamas

    buscando a Dios

  


  
    El mundo no es verdadero pero es real

  


  
    Soy un descalabro

    hecho de ocio y estrellas

    nada más

  


  
    Tras la noche y durmiendo renace el día

  


  
    No soy nada

    nunca seré nada

    no puedo querer ser nada

    aparte de eso

    tengo en mí todos los sueños del mundo

  


  
    No hay normas

    Todos somos excepcionales a una regla

    que no existe

  


  
    Jugamos a las escondidas con nadie

  


  
    La mayoría piensa con la sensibilidad

    yo siento con el pensamiento

  


  
    La única actitud digna de un genio es el persistir tenaz en una actividad que se reconoce inútil el hábito de una disciplina que sabe estéril y el uso de normas de pensamiento filosófico y metafísico cuya importancia es casi nula

  


  
    Primero sé libre luego pide la libertad


    
  


  
    Vivir es ser otro

  


  
    Navegar es preciso vivir no
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    Ser poeta no es una condición mía

    es mi manera de estar solo

  


  
    La vida duele cuanto más se disfruta y cuando más se inventa

  


  
    Vivir no es necesario

    lo que es necesario es crear

  


  
    Me siento tan aislado

    que puedo tocar la distancia

    entre mí presencia y yo

  


  
    Las cosas son el único sentido oculto

    de las cosas

  


  
    El éxito está en tener éxito

    y no en tener las condiciones

    para tener éxito

  


  
    El cero es la mayor metáfora

  


  
    El pensamiento es la mejor manera de huir

    del pensamiento

  


  
    Da todo lo que eres

    en lo mínimo que hagas

  


  
    No siente la libertad

    quien nunca vivió la opresión

  


  
    La vida es una posada en el camino donde debo quedarme a esperar hasta que llegue por mí la diligencia del abismo

  


  
    Porque yo soy del tamaño de lo que veo

    y no del tamaño de mi estatura

  


  
    Quizás en cada cosa habite también algo oculto esa cosa oculta la misma que se muestra no oculta en cada cosa

  


  
    Amo como ama el amor

    No conozco otra razón para amar

    que amarte

    qué quieres que te diga

    además de que te amo

    si lo que quiero decir

    es que te amo


   
  


  
    Soñar es ver las formas invisibles de la distancia y

    con sensibles obras de esperanza y voluntad buscar

    en la línea del horizonte

    el árbol

    la playa

    las flores

    aves y fuentes

    los besos merecidos que da la verdad

  


  
    El mar si es finito es griego o romano

    El mar sin fin es portugués
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    El hombre silencioso

    mira la puesta de sol

    pero que tiene que ver con la puesta de

    sol aquel que odia y ama

  


  
    No sé qué juego o ironía de las cosas condena a los hombres a la imposibilidad

  


  
    Esa imposibilidad se dio en mí

  


  
    Finalmente solo las criaturas que nunca escribieron cartas de amor son las ridículas

  


  
    Cortemos algunas flores

    lavemos nuestras manos en calmos ríos

    para que aprendamos la calma de ellos

  


  
    Ni rey ni ley ni paz ni guerra se pueden definir perfilar y ser el fulgor trigueño de la tierra que es Portugal y su tristeza un brillo sin luz y sin calor como el brillo que el fuego de la vanidad encierra

  


  
    La vida duele cuanto más se disfruta y cuando más se inventa

  


  
    Soy, en gran parte, la prosa que escribo
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    Tengo el deber de encerrarme

    en la casa del espíritu

  


  
    Con una falta total de literatura

    como la que existe hoy

    qué puede hacer un hombre de genio

    sino convertirse, él solo, en toda la

    literatura
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    Notas, reflexiones, comentarios del traductor


    La diversidad de las lenguas, lejos de ser un castigo como supone el mito de Babel está presente para que podamos vivir la experiencia de lo extranjero. Es necesario recuperar la felicidad del traductor en el desafío que entraña toda traducción. Una mañana de noviembre de 2017 el director de MAGO Editores, mi buen amigo, Máximo G. Sáez, me propone que escriba, a mi absoluta libertad, un libro sobre el poeta portugués Fernando Pessoa, desafío que asumí inmediatamente, a pesar de que el idioma portugués de Brasil es mi especialidad. En efecto desde principios del año 2.000 he estado estudiando y conociendo la obra literaria de muchos artistas brasileños, poetas, músicos, intelectuales, arquitectos y he realizado más de 50 viajes a ese país-continente. He traducido al castellano a insignes brasileños, como: Cristiane Grando, Hilda Hilst, Roberto Piva, Alice Ruiz, Luiz Inácio Lula da Silva, Tanussi Cardoso, Jiddu Saldanha, Carlos Gurgel, Herbert Valente de Oliveira, José Castello, Sandra Santos, Ferreira Gullar, Artur Gomes, Claudio Willer, Adriana Zapparoli, Virna Teixeira, Ligia Dabul, Simone Homem de Mello, Vinicius de Moraes, Cazuza, Caetano Veloso, Gilberto Gil, Fred Maia y Ademir Assunção entre otros. He traducido a más de 100 poetas de todo Brasil y sigo traduciendo, cada semana recibo en Santiago de Chile, libros venidos desde ese hermoso país. He buscado siempre traducir sentido por sentido, no letra por letra, significación al ser pronunciado en castellano un sonido portugués. Aquellos navegantes que frecuentamos Brasil nos descubrimos sorprendidos y maravillados ante el tamaño de los dominios de la lengua activa del portugués brasileño. Significación y sonido, pues si en algo difieren las lenguas es en el recorte fonético que hacen de los sonidos pronunciables por un ser humano. La voluntad de comprender lo distinto, la necesidad de acercarse a la alteridad sin anularla. Comprender es traducir. Tratar de entender lo ajeno. La traducción de Fernando Pessoa, me llevó a la lectura de sus libros publicados en Portugal y Brasil, y a una serie de libros de brillantes traducciones al castellano de este mítico autor, con los que pude comparar el texto de origen con otras traducciones y mis propias versiones. Lo que me permitió realizar una profunda inmersión en la poética y en toda esa trama de personas que en el caso de este autor son el mismo. Fue así que comencé a coleccionar y traducir fragmentos, citas, recortes, frases para el bronce, aforismos, imágenes de este genio portugués, el más importante del Siglo XX y probablemente el más importante y famoso poeta portugués de todos los tiempos. Este trabajo fue acompañado creativamente de dibujos, pinturas y diseños de mi autoría que fueron inspirados por Pessoa y no pretenden otra cosa sino estimular el conocimiento y estudio de este autor imprescindible y al mismo tiempo generar nuevas y futuras traducciones sobre este escritor múltiple que sin duda volverá una y otra vez a ser ese monstruo de imposibilidades anclado en la realidad. La obra de Pessoa es arte, y es esta la visión que debe perdurar, la provechosa sensación de estar frente a una legítima expresión de vida y de lenguaje. Eso que antiguamente se llamaba poesía.


    Santiago de Chile, Abril de 2018
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Fernando Pessoa (Lisboa, Portugal 1888-1935) es uno y es ninguno, es plural, contradictorio, enigmático, indefinible y uno de los principales responsables de la renovación del arte luso del Siglo XX. Con apenas 24 años de edad publicó una serie de artículos en los que vaticinaba un nuevo renacer de la cultura portuguesa, encarnado en la figura de un poeta, él mismo, que anunciaba su deseo de modernizarlo todo, un llamado a constituirse en una de las grandes figuras de la poesía europea contemporánea. Una de mis premisas era «sentir todo de todas maneras» en otras palabras ser uno y el otro, conjugar lo propio y lo ajeno, hacer de la contradicción una bandera y del eclecticismo un arte. Como por ejemplo, su sentir patriótico, el orgullo de ser portugués y a la vez querer formar parte del mundo entero. En los dos libros que publicó en vida queda plasmada esta dicotomía, un libro de poesía y el otro una guía escrita originalmente en inglés destinada al visitante extranjero, quizás por esas maravillosas razones son miles los turistas que abrazan diariamente la escultura de Pessoa que esta frente al café. La brasileña de Lisboa, es el icono en nuestros días de una ciudad de moda Pessoa es Lisboa.

Leo Lobos (Traductor). (Santiago, Chile, 1966) Poeta, ensayista, traductor y artista visual. Es gestor del espacio cultural Taller Siglo XX Yolanda Hurtado. Laurado UNESCO-Aschberg de Literatura 2002. Realiza una residencia creativa en el Centre d`Art Marnay Art Center en Manray-sur-Seine, Francia, los años 2002-2003. Ha participado en innumerables nuestras colectivas e individuales en Francia, Brasil y Chile. El 2003 recibe la beca artística del Fondo Nacional de la Cultura y las Artes del Ministerio de Educación de Chile y el 2008 la beca de creación para escritores profesionales del Consejo Nacional de la Cultura y las Artes de Chile. Ha publicado entre otros: Cartas de más abajo (1992), +Poesía (1995), Ángeles eléctricos (1997), Camino a Copa de Oro (1998), Turbosílabas. Poesía reunida 1986-2003 (2003 y 2016), Nieve (Editorial MAGO, 2013), Corazón (Editorial MAGO, 2018). Su obra ha sido traducida al protugués, búlgaro, inglés, italiano, árabe, francés y holandés. Como traductor ha realizado versiones en castellano de autores brasileños como Hilda Hilst, Claudio Willer, Tanussi Cardoso, Roberto Piva, Alice Ruiz, paulo Leminski y del renombrado escritor portugués Fernando Pessoa
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Los personajes de Pessoa son escritores con voces
y temperamentos distintos, grandes y complejos,
fascinantes, que polemizaban y discutian publica-
mente, que se intercambiaban prélogos amigables y
refinados tratindose de usted. El poeta Fernando
Pessoa que se ganaba la vida traduciendo cartas y
contratos comerciales gracias a su impecable inglés
y su dominio del francés, tejié todo un reino de
personajes de ficcién e introspeccidn, todo esto sin
salir de su estimada y periférica Lisboa. Desde hace
algunos afios todo el mundo parece reconocerlo, ha
cobrado una dimensién relevante en las letras uni-
versales, su fama, como la de muchos artistas es
postuma.

Con esta bellisima obra de Pessoa, el escritor
multiple, Editorial MAGO, da inicio a su coleccién
de traducciones.
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